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Аннотация. Раскрывается специфика антропонимикона врачей-иностранцев в творчестве 

Ф.М. Достоевского. Обращение писателя к образу врача обусловлено стремлением Ф.М. Дос-

тоевского ответить на вопрос, является ли человек данной профессии только врачевателем 

тела или может выступать в роли врачевателя души и даже духа. Размышления о предна-

значении врача продиктованы биографией Ф.М. Достоевского: в области медицины работал 

не только отец писателя – М.А. Достоевский, но и его двоюродный дед – В.М. Котельниц-

кий. Цель данной работы – выявление особенностей антропонимической лексики, исполь-

зуемой для номинации врачей. Именник врачей в художественных текстах Ф.М. Достоев-

ского социально и национально детерминирован, а также хронотопичен: обилие иностран-

ных антропонимов является яркой характеристикой изображаемой писателем эпохи, когда 

врачебную практику вели специалисты, приехавшие из других стран. Ф.М. Достоевский 

создает антропонимы по традиционным моделям, типичным для того или иного языка, но 

при этом использует легко раскрываемую этимологию, в связи с чем многие иностранные 

фамилии можно отнести к числу «говорящих» и комических, способствующих созданию 

образа малокомпетентного и странноватого лекаря. Другим распространенным приемом 

ономастической лаборатории Ф.М. Достоевского является уподобление иноязычного имени 

русскому – с целью снижения или разоблачения образа врача. 
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Abstract. We reveal the specificity of anthroponymicon of doctors-foreigners in the Dostoevsky‟s 

works. The writer‟s appeal to the image of a doctor is due to the desire of F.M. Dostoevsky to an-

swer the question whether a person of this profession is only a healer of the body or can act as a 

healer of the soul and even spirit. Reflections on the purpose of the doctor dictated by the F.M. 

Dostoevsky biography: in the field of medicine worked not only the writer's father – M.A. Dos-

toevsky, but also his great-uncle V.M. Kotelnitsky. The purpose of this study is to identify the fea-

tures of anthroponymic vocabulary used for doctors nominations. Doctors‟ list of names in Dos-

toevsky's literary texts is socially and nationally determined, as well as chronotopical: the abun-

dance of foreign anthroponyms is a vivid characteristic of the era depicted by the writer, when 

medical practice was conducted by specialists who came from other countries. F.M. Dostoevsky 

creates anthroponyms according to traditional models typical for a particular language. At the 
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same time, he uses an easily disclosed etymology, in connection with which many foreign sur-

names can be attributed to “eloquent” and comic, contributing to the creation of an incompetent 

and strange doctor‟s image. Another common technique of onomastic Dostoevsky‟s laboratory is 

the assimilation of foreign name with Russian – with the aim of reducing or disclosure of the doc-

tor‟s image. 

Keywords: F.M. Dostoevsky; onomastics; anthroponym; doctors‟ anthroponyms; prototype 
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Как известно, отцом Ф.М. Достоевского 

был лекарь московской Мариинской больни-

цы для бедных Михаил Андреевич Достоев-

ский, который был признан в обществе вра-

чей профессионалом и пользовался высокой 

репутацией. В связи с тем, что семья будуще-

го писателя общалась с двоюродным дедом 

Ф.М. Достоевского В.М. Котельницким – 

профессором Московского университета, не-

однократно избиравшимся деканом медицин-

ского факультета, перед глазами Ф.М. Досто-

евского был не только образ практикующего 

врача в лице отца, но и образ врача-ученого 

[1, с. 76]. В связи с вышеперечисленным ста-

новится понятным многократное обращение 

Ф.М. Достоевского к образу врача: писатель 

пытается решить для себя вопрос – является 

человек данной профессии врачевателем не 

только тела, но и врачевателем души, или 

даже духа? Последнее отражено в статье 

«Дневника писателя» с эмблематичным на-

званием «Единичный человек»: Ф.М. Досто-

евский говорит о 84-летнем докторе Гинден-

бурге, отдавшем с себя рубаху для того, что-

бы завернуть в нее только что родившегося 

младенца, как об общечеловеке: «Кстати, 

почему я назвал старичка доктора «общече-

ловеком»? Это был не «общечеловек», а ско-

рее «общий человек»… [2, т. 25, с. 90]. Дру-

гим врачом, перед которым преклонялся пи-

сатель, был Федор Петрович Гааз, открыв-

ший для арестантов больницу. Как отмечает  

Г. Пономарева, «Гааз остался для Достоев-

ского высшим воплощением врачевания, 

прежде всего – духовного» [1, с. 77]. 

Предназначение врача, по мнению  

В.М. Котельницкого, – «служение стражду-

щему человечеству», но в художественном 

творчестве Ф.М. Достоевского множество 

врачей, забывших о своей миссии. Малопри-

влекательный образ врача-иностранца выве-

ден в монологе Черта в романе Ф.М. Досто-

евского «Братья Карамазовы»: «Совсем, со-

всем, я тебе скажу, исчез прежний доктор, 

который ото всех болезней лечил, теперь 

только одни специалисты и все в газетах 

публикуются. Заболи у тебя нос, тебя шлют в 

Париж: там, дескать, европейский специа-

лист носы лечит. Приедешь в Париж, он ос-

мотрит, я вам, скажет, только правую ноздрю 

могу вылечить, потому что левых ноздрей не 

лечу, это не моя специальность, а поезжайте 

после меня в Вену, там вам особый специа-

лист левую ноздрю долечит» [3, с. 75]. Не 

смог Черт вылечиться и народными средст-

вами по методике «одного немца-доктора», 

который «посоветовал в бане на полке медом 

с солью натереться» [2, т. 15, с. 76]. Тем не 

менее, в романе отмечается, что мальц-

экстракт Гоффа оправдал надежду черта вы-

лечиться от насморка [2, т. 15, с. 76]: фами-

лия Гофф восходит к немецкому глаголу 

Hoffen – „надеяться‟ [3, с. 452]. 

Обращение Ф.М. Достоевского к образу 

врача-иностранца, особенно немца, обуслов-

лено не только автобиографичностью, но и 

исторической действительностью, так как 

«прибывшие из-за границы в XVIII–XIX ве-

ках немецкие врачи составляли значитель-

ную долю медицинских кадров» [4, с. 75]. 

Образ врача-иностранца, впервые обозна-

чившись в петербургской поэме «Двойник» в 

лице Крестьяна Ивановича Рутеншпица, яв-

ляется сквозным для всего творчества  

Ф.М. Достоевского. Стоит отметить, что уже 

с этого произведения писатель вводит в оби-

ход прием номинации лекарей, который впо-

следствии станет типичным для его онома-

стической лаборатории – уподобление ино-

язычного имени русскому с целью снижения 

или разоблачения образа врача.  
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По мнению В.П. Владимирцева, собст-

венное имя врача, к какому обратился Голяд-

кин, – это «языковой кентавр, парадоксаль-

ное и вызывающее сочетание разноречевых и 

разноречивых компонентов», представляю-

щее собой «народный способ языкового при-

способления (адаптации) иноязычных собст-

венных имен к нормам русского именова-

тельного словоупотребления, привычным 

стандартам русского именника, или имено-

слова» [5]. Превращение имени Христиан в 

Крестьян – типичная ситуация для того вре-

мени, например, четырехчастный антропо-

ним Эвениус Георг Гейнрих Христиан Люд-

виг, принадлежавший первому нижегород-

скому фармацевту, был переделан в Егор Кре-

стьяныч [6, с. 76]. Как указывает В.И. Даль, 

«Иван Иванович – почетное или шуточное 

имя и отчество немцев» [7, с. 5]. Возможно, 

что имя и отчество для своего героя  

Ф.М. Достоевский позаимствовал из гоголев-

ской комедии «Ревизор», где представлен 

врач-немец Христиан Иванович Гибнер. 

М.С. Альтман усматривает сходство двух 

лекарей и в проявлении такой вредной при-

вычки, как курение: Крестьян Иванович 

Шпицрутен не вынимает сигару изо рта, а в 

первоначальной редакции «Ревизора» Гиб-

нер предлагает Хлестакову сигару [8, с. 147]. 

Фамилия Крестьяна Ивановича Рутеншпиц – 

прозрачная анаграмма, представляющая со-

бой сочетание двух немецких слов Ruten 

„прутья, розги‟, Spitz „острый‟ [3, с. 846]. Ин-

тересно мнение И. Волгина относительно 

фамилии доктора в «Двойнике»: нечистую 

силу, не отличимую от натуральных людей в 

романе, «выдают «ненастоящие» пародийные 

фамилии Бассаврюковы, Рутеншпиц» [9].  

Об одном из докторов, прописавших ле-

карство для облегчения боли в ногах, повест-

вует Макар Долгорукий в романе «Подрос-

ток»: «третьего года мне Лихтен, доктор, 

Едмунд Карлыч, в Москве прописал, и помо-

гала мазь, ух помогала; ну, а вот теперь по-

могать перестала» [2, т. 13, с. 286]. По мне-

нию А.Л. Бема, в трехчастном антропониме 

значим порядок слов: «Если составить из на-

чальных частей фамилии и имени-отчества 

сокращение, то получится слово лекар  

(Л-Е-Кар)» [6, с. 422]. Имя Едмунд (Edmund) 

типично для немца, оно восходит к др.-герм. 

Эд „собственность, имущество‟ + мунд „за-

щита‟ [3, с. 338]. Эпентетический j в начале 

русифицированного имени используется с 

целью речевой характеристики Макара Дол-

горукого. С подобной целью вводится в текст 

и разговорный вариант отчества Карлыч, 

восходящего к распространенному немецко-

му имени: Карл – усечение др.-герм. имени 

Карлманн: карл „мужчина, мужественный‟ + 

ман „человек‟ [10, с. 205]. Фамилия Лихтен 

восходит к немецкому существительному 

Licht „свет, освещение‟ [3, с. 563].  

В повести «Кроткая» упоминается врач 

Шредер (Шрѐдер): «Шредер ее не очень ос-

матривал (эти медики бывают иногда свысо-

ка небрежны)» [2, т. 24, с. 26], а фамилия 

врача князя Мышкина – Шнейдер: Schneider/ 

Schröder „резак; портной‟. «Возможно, что 

Достоевский выбрал эти фамилии потому, 

что в это время в Петербурге был доктор 

Э.И. Шредер, а в Москве практиковал врач 

Ф.Д. Шнейдер» [7, с. 172], а может быть, по-

тому что «фамилия Schneider восходит к гла-

голу, описывающему профессиональную 

деятельность врача: schneiden „оперировать, 

резать‟» [3, с. 794].  

Герценштубе – фамилия доктора из Ско-

топригоньевска, пациентами которого были 

Лиза Хохлакова и Илюша Снегирев. Г.Н. По-

номарева считает, что возможным прототи-

пом доктора Герценштубе является профес-

сор медицинского факультета В.М. Котель-

ницкий, так как фамилия Герценштубе – пе-

рифраз адъектива добрейший, использовав-

шегося студентами для характеристики  

В.М. Котельницкого («добрейший Котель-

ницкий» [1, с. 77]: Herz „сердце‟ + Stube 

„комната‟ [3, с. 437, 881]. На наш взгляд, 

данное предположение является слабообос-

нованным в связи с тем, что компетентность 

доктора Герценштубе, в отличие от компе-

тентности возможного прототипа, в романе 

«Братья Карамазовы» ставится под сомне-

ние: «этот Герценштубе всегда придет и го-

ворит, что ничего не может понять» [2, т. 14, 

с. 165]; «все это время доктор Герценштубе, 

по приглашению Катерины Ивановны, ездил 

постоянно и аккуратно через день к больно-

му, но толку от его посещений выходило ма-

ло, а пичкал он его лекарствами ужасно» [2, 

т. 14, с. 487]. 

Эйзеншмидт – доктор, о котором вспо-

минает старец Зосима, рассказывая о своем 



Врачи-иностранцы в произведениях Ф.М. Достоевского: ономастический аспект 

 

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2019, vol. 5, no. 18, pp. 150-155. 153 

брате Маркеле: «Приедет бывало доктор – 

старик немец Эйзеншмидт ездил…» [2, т. 14, 

с. 261]. Фамилия Эйзеншмидт образована от 

двух немецких лексем: Eisen „железо‟ + 

Schmied „кузнец‟ [3, с. 234, 791], может быть, 

намекая на прежнюю профессию немца на 

родине. 

Кроме немцев, встречается в романе 

«Братья Карамазовы» врач по национально-

сти итальянец: графа Маттеи Черт просит 

дать средство от насморка: «С отчаяния гра-

фу Маттеи в Милан написал: прислал книгу 

и капли, бог с ним» [2, т. 15, с. 76]. Фамилия 

Маттеи является производной от итальян-

ского прилагательного matto „сумасбродный, 

чудной; фальшивый, рискованный‟, характе-

ризуя не только доктора из Италии, но и пре-

достерегая Черта от сумасбродства в выборе 

способа лечения.  

Еще одна фамилия в последнем романе 

Ф.М. Достоевского принадлежит врачу-

французу: выписанный для Илюши из Моск-

вы доктор рекомендует жену штабс-капитана 

Снегирева «направить в Париж, в лечебницу 

доктора пси-хи-атра Ле-пель-летье…» [2,  

т. 14, с. 505]. По-видимому, первый слог фа-

милии Ле- является французским артиклем 

le. Фамилия Пельлетье восходит к фр. 

pelletier „скорняжный‟, „скорняк‟, „мехов-

щик‟, в очередной раз выявляя истинную 

профессию персонажа, подобно профессии 

врачей-немцев по фамилии Шнейдер/Шредер 

(см. выше). 

Как видим, тексты Ф.М. Достоевского, 

демонстрирующие обилие иностранных фа-

милий, можно рассматривать как историче-

ский источник, зафиксировавший характер-

ную тенденцию того времени – большую 

распространенность врачей-иностранцев 

среди населения России. Как отмечает Б. Ун-

бегаун, «немецкое население крупных горо-

дов, в особенности Петербурга, было столь 

велико, что в адресной книге за 1910 г. три 

немецкие фамилии вошли в сотню наиболее 

частотных фамилий города: Шмидт/Шмид 

(нем. Schmidt/Schmid) на 67-м месте, Мюл-

лер (нем. Müller) на 75-м месте и Шульц/ 

Шульце (нем. Schulz/Schulze) на 89-м месте» 

[11, с. 268]. Многие из приехавших в Россию 

немцев были врачами, а многие избирали эту 

профессию в России, не имея должного обра-

зования. В паспортах немецких докторов не-

редко встречалась запись: “Zum profitieren 

seinen Glück” („чтобы заработать себе на сча-

стье‟) [12], хотя, видимо, не все приезжие 

доктора были малокомпетентными: по дан-

ным Е.А. Чижовой и С.Н. Светозарского, «из 

5 существовавших в середине XIX века в 

Санкт-Петербурге медицинских обществ 3 

были организованы немецкими врачами» [4, 

с. 75]. 

В соответствии с вышесказанным умест-

но говорить о социальной детерминирован-

ности имен собственных, рассматриваемой в 

рамках Воронежской ономастической школы 

среди основных факторов (наряду с автор-

ским сознанием, системностью онимов и 

хронотопностью), влияющих на выбор писа-

телем ономастических единиц [13, с. 10]. 

Именник врачей в художественных текстах 

Ф.М. Достоевского не только социально обу-

словлен, но и национально детерминирован: 

писатель создает антропонимы по традици-

онным моделям, типичным для того или ино-

го языка, но при этом использует легко рас-

крываемую этимологию, в связи с чем мно-

гие иностранные фамилии можно отнести к 

числу «говорящих» и комических, способст-

вующих созданию образа малокомпетентно-

го и странноватого лекаря. Имена иностран-

цев выступают индикаторами хронотопа: 

обилие иностранных антропонимов в худо-

жественных текстах является яркой характе-

ристикой изображаемой писателем эпохи, 

когда врачебную практику вели специали-

сты, приехавшие из других стран. Другим 

распространенным приемом ономастической 

лаборатории Ф.М. Достоевского является 

уподобление иноязычного имени русскому – 

с целью снижения или разоблачения образа 

врача. 
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